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H 21:1

i 21:1N1 zal baixing miangian sus yao 1 de diinzhang shi zheyang,
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it 21:TNow these are the judgments which thou shalt set before them.

i 21:1"These are the laws you are to set before them:

H 21:2

i 21:2N1 ruo mai Xiboldi rén zud nupg, ta bi fishi ni liu nian, di qi nianta keyi z
1yéu, baibai di cha qu.
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it 21:2If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he

shall go out free for nothing.
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tH 21:2"If you buy a Hebrew servant, he is to serve you for six years. But in the seventh]
year, he shall go free, without paying anything.

H 21:3

t 21:3Ta ruo ga shen ldi, jiu keyi ga shen qu, ta ruo you qi, tade qi jiu keyi tong taf
chu qu.
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it 21:3If he came in by himself, he shall go out by himself: if he were married, then his
wife shall go out with him.

it 21:3If he comes alone, he is to go free alone; but if he has a wife when he comes,
she is to go with him.

H 21:4

thh 21:4Ta zhurén ruo gei ta qizi, qizi gei ta sheng le érzi huo niiér, qizi hé érnti yaof
gui zhurén, ta yao duzi cha qu.
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i 21:41f his master have given him a wife, and she have born him sons or daughters;
the wife and her children shall be her master's, and he shall go out by himself.

it 271:41f his master gives him a wife and she bears him sons or daughters, the woman}
and her children shall belong to her master, and only the man shall go free.
H 21:5

it 21:5Tanghud nupd ming shus, wo ai woade zhirén hé wade qizi érnd, bu yuanyi z
iyou cha qu.
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i 21:5And if the servant shall plainly say, | love my master, my wife, and my children;

| will not go out free:

i 21:5"But if the servant declares, 'l love my master and my wife and children and do

not want to go free,’
H 21:6

i 21:6Tade zhurén jiu yao dai ta dao shenpan guan nali ( shenpan guan huo zuo she
n xia tong ), you yao dai ta dao mén qian, kaojin ménkuang, yong zhuizi chuan tade erduo,
a jiu yongyudn fushi zhurén.
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tH 21:6Then his master shall bring him unto the judges; he shall also bring him to the
door, or unto the door post; and his master shall bore his ear through with an aul; and he shall
serve him for ever.

i 21:6then his master must take him before the judges. He shall take him to the door
or the doorpost and pierce his ear with an awl. Then he will be his servant for life.

H 21:7

tH 21:7Rén ruo mai niiér zuo bind, bind buke xiang nan pu nayang cha qu.
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it 21:7And if a man sell his daughter to be a maidservant, she shall not go out as the
menservants do.

it 21:7"If a man sells his daughter as a servant, she is not to go free as menservants
do.
H 21:8

i 21:8Zhurén xudn déng ta gui ziji, rudo bu xihuan ta, jiu yao xtu ta shu shen, zhiarénf
jiran yong guizha dai tg, jio méiysu quanbing mai gei waibangrén.
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i 21:8If she please not her master, who hath betrothed her to himself, then shall he
let her be redeemed: to sell her unto a strange nation he shall have no power, seeing he hathj
dealt deceitfully with her.

it 21:8If she does not please the master who has selected her for himself, he must let
her be redeemed. He has no right to sell her to foreigners, because he has broken faith with
her.
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th 21:9Zharén ruo xudn déng ta gei ziji de érzi, jiu dang dai ta rutong niiér.
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i1 21:9And if he have betrothed her unto his son, he shall deal with her after the
manner of daughters.

it 21:9If he selects her for his son, he must grant her the rights of a daughter.

H21:10

ti 21:10Rud Ling qit yi ge¢, na niizi de chi shi, yifu, bing hao hé¢ de shi, réng buke ji
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it 21:10If he take him another wife; her food, her raiment, and her duty of marriage,
shall he not diminish.

it 21:101f he marries another woman, he must not deprive the first one of her food,
clothing and marital rights.

H21:11

t 21:1TRuo bu xiang ta xing zhe san yang, ta jiu keyi buyong gian shy, baibai di ch
0 qi.
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i1 21:11And if he do not these three unto her, then shall she go out free without
money.

it 21:111f he does not provide her with these three things, she is to go free, without
any payment of money.

H21:12

i 21:12Ddé renyizhi da si de, biyao ba ta zhisi.

th 21:12 THIT AULETIER . A AL AL .
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i} 21:12He that smiteth a man, so that he die, shall be surely put to death.

it 21:12"Anyone who strikes a man and kills him shall surely be put to death.
H21:13

i 21:13Rén ruo bu shi maifu zhe sharén, ndi shi shén jiao zai ta shou zhong, wo jiu

she xia y1 ge difang, ta keyi wang nali taspdgo.
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1 21:13And if a man lie not in wait, but God deliver him into his hand; then | will
appoint thee a place whither he shall flee.

it 21:13However, if he does not do it intentionally, but God lets it happen, he is to flee
to a place | will designate.

H 21:14

it 21:14Rén ruo renyi yong guiji sha le tade linshe, jiu shi tas dao wode tan nali, ye
dang zhuo qu ba ta zhisi.

2114 NEEEAHIARE, T 2404, /R1 2 AR AR R AT A IR £ AL BT

2114 56 MEBR AR S, FE TR 7, REIEAR IR SRR IR B R AT

2114 tRA NEREA, LIS, IR BIFREIZAT, AR




guile; thou shalt take him from mine altar, that he may die.

my altar and put him to death.

g ta zhisi.
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i 21:14But if a man come presumptuously upon his neighbour, to slay him with

it 21:14But if a man schemes and kills another man deliberately, take him away from}

H 21:15
i 21:15Da fumu de, biyao bd ta zhisi.
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it 21:15And he that smiteth his father, or his mother, shall be surely put to death.
th 21:15"Anyone who attacks his father or his mother must be put to death.
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1 21:16Guai dai rénkou, huo shi ba rén mai le, huo shi lid zai ta shou xia, biyao b
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i1 21:16And he that stealeth a man, and selleth him, or if he be found in his hand, he




shall surely be put to death.
thh 21:16"Anyone who kidnaps another and either sells him or still has him when he is
caught must be put to death.

H 21:17

1 21:17Zhouma fumi de, biyao bd ta zhisi.
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it 21:17And he that curseth his father, or his mother, shall surely be put to death.

th 21:17"Anyone who curses his father or mother must be put to death.

H 21:18

1 21:18Rén ruo bici xiang zhéng, zhege yong shitou huo shi quantou da nage, shaf
ngqie buazhiyu si, ba guo tang wo zai chuang,
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t 21:18And if men strive together, and one smite another with a stone, or with his
fist, and he die not, but keepeth his bed:

i 21:18"If men quarrel and one hits the other with a stone or with his fist and he does

not die but is confined to bed,
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1 21:19Ruo zal néng qilai fa zhang ér chg, na da tade ke suan wa zui, dan yao jiang
ta danwu de gongfu yong gian péi bi, bing yao jiang ta quan ran yi hgo.
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1 21:19If he rise again, and walk abroad upon his staff, then shall he that smote him
be quit: only he shall pay for the loss of his time, and shall cause him to be thoroughly healed,

it 21:19the one who struck the blow will not be held responsible if the other gets up
and walks around outside with his staff; however, he must pay the injured man for the loss of]
his time and see that he is completely healed.

H 21:20

i 21:20Rén ruo yong gunzi da nipu huo bing, lishi si zai tade shou xig, ta biyao shf
ouxing.
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i 21:20And if a man smite his servant, or his maid, with a rod, and he die under his
hand; he shall be surely punished.

i1 21:20"If a man beats his male or female slave with a rod and the slave dies as a
direct result, he must be punished,
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th 21:21Ruo guo y1 liang tian cai si, jiu keyi bu shouxing, yinwei shi yong qian mai
de.
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i 21:21Notwithstanding, if he continue a day or two, he shall not be punished: for he
is his money.

it 21:2Tbut he is not to be punished if the slave gets up after a day or two, since the
slave is his property.

H 21:22

i 21:22Rén rud bici zhengdou, shanghai yosu yan de furén, shenzhi zhui tai, suihou
qué wa bi¢ hai, na shanghai tade, zong yao an furén de zhangfu sus yao de, zhao shenpan
guan sus duan de, shou fa.
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i 21:221f men strive, and hurt a woman with child, so that her fruit depart from her,
and yet no mischief follow: he shall be surely punished, according as the woman's husband
will lay upon him; and he shall pay as the judges determine.

i 21:22"If men who are fighting hit a pregnant woman and she gives birth
prematurely but there is no serious injury, the offender must be fined whatever the woman's
husband demands and the court allows.

H 21:23
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i 21:23And if any mischief follow, then thou shalt give life for life,

it 21:23But if there is serious injury, you are to take life for life,
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i 21:24Y1 ydn hdi yan, yi ya hudn yé, yi shou huan shou, yi jigo huan jico,
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th 21:24 DIHRIGER, DIFIRF, DAFET, CURER,

i 21:24Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,

i 21:24eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,
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H 21:25Y1 luo huan luo, yi shang hudn shang, yi da huan da.
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it 21:25Burning for burning, wound for wound, stripe for stripe.

it 21:25burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.

tH 21:26

i 21:26Rén ruo dd huai le ta nupu huo shi bini deyi zhi yan, jiu yao yin tade yaf
n fang ta qu déyi ziyou.
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t 21:26And if a man smite the eye of his servant, or the eye of his maid, that it perish;
he shall let him go free for his eye's sake.
i 21:26"If a man hits a manservant or maidservant in the eye and destroys it, he must

let the servant go free to compensate for the eye.




H 21:27

i 21:27Ruo da diao le ta nupu huo shi bind de yi ge y4, jit yao yin tade ya fang t
a qu deyi ziyou.
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i 21:27And if he smite out his manservant's tooth, or his maidservant's tooth; he
shall let him go free for his tooth's sake.

i 21:27And if he knocks out the tooth of a manservant or maidservant, he must let
the servant go free to compensate for the tooth.

H 21:28

i 21:28Niu ruo chu si nanrén huo shi niirén, zong yao yong shitou da si na nia, quf
e buke ch1 ta de rou, nia de zhtrén ke suan wa zui.
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i 21:28If an ox gore a man or a woman, that they die: then the ox shall be surely
stoned, and his flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be quit.




it 21:28"If a bull gores a man or a woman to death, the bull must be stoned to death,
and its meat must not be eaten. But the owner of the bull will not be held responsible.
H 21:29

th 21:29Tdngruo na niu sulai shi chu rén de, you rén baogao le nia zhy, ta jing bu ba
niu shuan zhe, yizhi bd nanrén huo shi niirén chu si, jiu yao yong shitou dd si na nig, nid
zht ye bi zhisi.
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it 21:29But if the ox were wont to push with his horn in time past, and it hath been
testified to his owner, and he hath not kept him in, but that he hath killed a man or a woman;
the ox shall be stoned, and his owner also shall be put to death.

i 21:291f, however, the bull has had the habit of goring and the owner has been
warned but has not kept it penned up and it kills a man or woman, the bull must be stoned
and the owner also must be put to death.

H 21:30

iy 21:30Ruo fa ta shd meéng de jia yin, ta bl zhao sus fa de shu tade meng.
t 271:30 fi G ga g 1A, Al Zi G Fir 25 s 1 L 25 Bk SR TR A F)

t 271:30 an SR e e B4, At il 0 20 R G 52 Hh 8 B A A e fim 42

t 271:30 an S A= 3= N A AT s, At oo 250 HE R 5E B0 H 2500




i 21:30 HiEAHBER, MBAA H ek K Crtta, Aeaemizd, MR,
t 21:30 2 ga R HY 1 I, AN R P 3 H ) — D18 H S e d 1 <6
t 21:30 EH DTG DU, Dl may . DARE ik am
Hi 271:30 7 1 A~ Tk i A DR s, At 700 2 FE BT 10 ) 80 OB At ) i
i 21:30If there be laid on him a sum of money, then he shall give for the ransom of]
his life whatsoever is laid upon him.
it 21:30However, if payment is demanded of him, he may redeem his life by paying
whatever is demanded.
H 21:31
H 271:3TNiu walun chu le rén de érzi huo shi niiér, bi zhao zhe 11 banli.
2131 ARG Rh 7NH)L T B2 A 7N )L, ERL X ] 7 Mt
2131 ik 7 ARILT, BRAeh 7 AR )L, #RL AU X E F 7 HE
H 2131 WRAFRIE T B &, WA ERINEAL .
i 271:31 BRI T AKX B L, WAL ER G 7r2E
2131 455 6T BA)LE, N R,
t21:31 Hi T2 IREEG]
2131 FE 4R T BEZE L, WERX KGR,
i1 21:31Whether he have gored a son, or have gored a daughter, according to this
judgment shall it be done unto him.
it 21:31This law also applies if the bull gores a son or daughter.
H 21:32
i 21:32Niu ruo chu le nupu huo shi bint, bi jiang yinzi san shi Shekele gei ta
mende zhurén, ye yao yong shitou b niu da si.
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i 21:32If the ox shall push a manservant or a maidservant; he shall give unto thein
master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.

it 21:32If the bull gores a male or female slave, the owner must pay thirty shekels of
silver to the master of the slave, and the bull must be stoned.

H 21:33

i 21:33Rén ruo chdng zhe jing kou, huo wa jing bu zhégai, ysu nia huo lu diao zai |
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i 21:33And if a man shall open a pit, or if a man shall dig a pit, and not cover it, and
an ox or an ass fall therein;

i 21:33"If a man uncovers a pit or digs one and fails to cover it and an ox or a donkey,
falls into it,
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tt 21:34Jing zhtt yao na gian péi huan ben zhirén, si shengchu yao gut ziji.
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i 21:34The owner of the pit shall make it good, and give money unto the owner of
them; and the dead beast shall be his.
i 21:34the owner of the pit must pay for the loss; he must pay its owner, and the
dead animal will be his.
H 21:35
i1 21:35Zhe rén de niu ruo shang le na rén de nig, yi zhiyd si, tamen yao mai le hug]
nia, ping fen jiazhi, ye yao ping fen si niu.
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i 21:35And if one man's ox hurt another's, that he die; then they shall sell the live ox,
and divide the money of it; and the dead ox also they shall divide.
i 21:35"If a man's bull injures the bull of another and it dies, they are to sell the live
one and divide both the money and the dead animal equally.
H 21:36
it 21:36Rén rud zhidao zhe niu sulai shi chu rén de, zhiren jing bu bd niu shuan]
zhe, ta biyao yi nid huan nig, si nid yao gui ziji.
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i 21:360r if it be known that the ox hath used to push in time past, and his owner
hath not kept him in; he shall surely pay ox for ox; and the dead shall be his own.

it 21:36However, if it was known that the bull had the habit of goring, yet the owner
did not keep it penned up, the owner must pay, animal for animal, and the dead animal will be
his.




